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 איכה וירמיהו 
Torah in Motion, Tamuz-Av 5784 

 
 טו ע"אגמ' ב"ב  .1

 .וְקִינוֹתיִרְמְיָה כָתַב סִפְרוֹ וְסֵפֶר מְלָכִים 
Baba Batra 15a 

Jeremiah wrote his own book, and the book of Kings, and 

Lamentations. 
 
 פרק ח' .2

נְאֻם־יְקֹוָָֹ֑קֹ ם  אֲסִיפֵֵ֖ ף  אָס ֹ֥ ין    )יג(  וְאֵֵ֧ פֶן  בַגֶֶּ֜ ים  עֲנָבִִ֨ אֵין֩ 
וּם: )יד( עַל־  ם יַעַבְרֶֽ ן לָהֵֶ֖ ל וָאֶתֵֹ֥ עָלֶה֙ נָבֵֵ֔ ה וְהֶֶֽ תְאֵנִִ֣ים בַתְאֵנָָ֗
ר וְנִדְמָה־ י הַמִבְצֵָ֖ וּ וְנָב֛וֹא אֶל־עָרֵֹ֥ אָסְפָ֗ ים הֵֶֽ שְבִֵ֔ מָה֙ אֲנִַ֣חְנוּ י ֶֽ

נוּ֙ וַיַשְ  ינוּ הֲדִמָ֙ ם כִי֩ יְקֹוִָֹ֨קֹ אֱלֹהֵֵ֤ אנוּ  שָָ֑ י חָטֵָ֖ אש כִֹ֥ נוּ מֵי־ר ֵ֔ קִֵֹ֣
וְהִנֵֹ֥ה   ה  מַרְפֵֵ֖ ת  לְעֵֹ֥ וֹב  טָ֑ ין  וְאִֵ֣ וֹם  לְשָלֵ֖ קַֹוֵֹּ֥ה  )טו(  קֹ:  לַיקֹוֶָֹֽ

ן   מִדֵָ֤ )טז(  ה:  יובְעָתֶָֽ סוּס ָ֔ ת  נַחְרַַ֣ וֹת   נִשְמַע֙  מִצְהֲלַ֣ מִקּוֹל֙ 
וּמְ  רֶץ  אֶַ֣ אכְלוּ֙  וַי ֹּֽ וַי ב֗וֹאוּ  רֶץ  ָ֑ א  ל־ה  כ  ה  ָׁ֖ עֲש  ר  יו  ָ֔ הּ אַבִיר  לוֹא ָ֔

הּ ֹּֽ שְבֵי ב  יר וְי ֹ֥  : ס עִָׁ֖
ם   ר אֵין־לָהֵֶ֖ ים אֲשֶֹ֥ ם נְחָשִים֙ צִפְע נִֵ֔ חַ בָכֶָ֗ י מְשַלֵֶּ֜ )יז( כִי֩ הִנְנִִ֨

ם נְאֻם־יְקֹוֶָֹֽקֹ: ס וּ אֶתְכֵֶ֖ חַש וְנִשְכֹ֥  לָָ֑

Yirmiyahu 8 

(13) 'I will utterly consume them,' says Hashem. 'There shall 

be no grapes on the vine, nor figs on the fig tree, and the leaf 

shall fade; and what I have given them shall pass away from 

them.'" (14) "Why do we sit still? Assemble yourselves, and 

let us enter into the fortified cities, and let us be silent there; 

for Hashem our God has put us to silence, and given us water 

of gall to drink, because we have sinned against Hashem. (15) 

We looked for peace, but no good came, for a time of healing, 

and behold, dismay! (16) The snorting of his horses is heard 

from Dan. At the sound of the neighing of his strong ones the 

whole land trembles; for they have come, and have devoured 

the land and all that is in it; the city and those who dwell 

therein." (17) "For, behold, I will send serpents, adders, among 

you, which will not be charmed; and they shall bite you," says 

Hashem. 
 פרק ט' .3

וּ   וֹנְנ֛וּ וְקִֹרְאֹ֥ וֹת הִתְבֶֽ ה אָמַר֙ יְקֹוִָֹ֣קֹ צְבָאֵ֔ וֹת )טז( כ ֵ֤   לַמְקוֹנְנָׁ֖
)יז(   וֹאנָה:  וְתָבֶֽ וּ  שִלְחֵ֖ וֹת  וְאֶל־הַחֲכָמֹ֥ ינָה  וּתְבוֹאֶָ֑

ינוּ   עָלֵֵ֖ נָה  וְתִשֶֹ֥ רְנָה  ינוּ֙    נֶָ֑הִיוּתְמַהֵֵ֕ עֵינֵ֙ דְנָה  הוְתֵרֵַ֤   דִמְע ָ֔
ינוּ   יִםוְעַפְעַפֵֵ֖ ֹּֽ וֹל  יִזְלוּ־מ  י קֹֹ֥ י: )יח( כִִ֣ יךְ    נְהִִ֛ וֹן אִֵ֣ ע מִצִיֵ֖ נִשְמַֹ֥

יכוּ   הִשְלִֵ֖ י  כִֹ֥ רֶץ  אֵָ֔ בְנוּ  י־עָזִַ֣ כִֶֽ מְא ד֙  וּ  שְנֶֽ ב ֵ֤ דְנוּ  שֻדָָ֑
ינוּ:ס   מִשְכְנוֹתֵֶֽ

יו   ם דְבַר־פִָ֑ ח אָזְנְכֵֶ֖ עְנָה נָשִים֙ דְבַר־יְקֹוֵָֹ֔קֹ וְתִקַֹ֥ י־שְמֵַ֤ )יט( כִֶֽ
וֹתֵיכֶם֙  דְנָה בְנֶֽ הִיוְלַמֵֵ֤ הּ  נֶָ֔ ה רְעוּתֵָ֖ ֹּֽהוְאִשָֹ֥  : קִינ 

Yirmiyahu 9  

(16) Thus says Hashem of Hosts, "Consider and call for the 

wailing women that they may come; and send for the skillful 

women, that they may come. (17) Let them make haste, and 

take up a wailing for us, that our eyes may run down with tears, 

and our eyelids gush out with waters. (18) For, a voice of 

wailing is heard out of Zion, 'How are we ruined! We are 

greatly confounded, because we have forsaken the land, 

because they have cast down our dwellings.' (19) Yet hear the 

word of Hashem, you women, and let your ear receive the 

word of his mouth; and teach your daughters wailing, and 

everyone her neighbor lamentation. 

 
 שופטים יא:מ .4

ל   וֹת יִשְרָאֵֵ֔ כְנָה֙ בְנִ֣ ימָה תֵלִַ֨ ים׀ יָמִָ֗ וֹתמִיָמִִ֣ ח    לְתַנּ֕ לְבַת־יִפְתֵָ֖
ים בַשָנֶָֽה: ס עַת יָמִֵ֖ י אַרְבַֹ֥  הַגִלְעָדִָ֑

Shoftim 11:40 

…That the daughters of Israel went yearly to lament the 

daughter of Jephthah the Gileadite four days in a year. 

 
 :טמשנה מו"ק ג .5

וּמְטַפְחוֹת   מְעַנוֹת,  וּבְפוּרִים,  בַחֲנכָֻה  חֳדָשִים,  בְרָאשֵי 
 מְקֹוֹנְנוֹת. בָזֶה וּבָזֶה, אֲבָל ל א 

 נִקְֹבַר הַמֵת, ל א מְעַנוֹת וְל א מְטַפְחוֹת.  
אֵיזֶהוּ עִנוּי, שֶכֻלָן עוֹנוֹת כְאֶחָת. קִֹינָה, שֶאַחַת מְדַבֶרֶת  
וְלַמֵדְנָה   ט(,  )ירמיה  שֶנֶאֱמַר  אַחֲרֶיהָ,  עוֹנוֹת  וְכֻלָן 

 בְנ תֵיכֶם נֶהִי, וְאִשָה רְעוּתָהּ קִֹינָה. 
הַמָוֶת   בִלַע  כה(,  )ישעיה  אוֹמֵר  הוּא  לָב א  לֶעָתִיד  אֲבָל 

 לָנֶצַח, וּמָחָה ה' אֱלֹהִים דִמְעָה מֵעַל כָל פָנִים וְגוֹ': 

Mishnah Moed Katan 3:9 

On Rosh Chodesh, Hanukkah and Purim, the women may both 

wail and clap their hands in mourning. On both Chol Hamoed 

and the abovementioned days they may not lament.  After the 

deceased has been buried they may neither wail nor clap.  

What is considered wailing? This is when they all wail 

together simultaneously. And what is a lament? This is when 

one speaks and they all answer after her with a repeated 

refrain, as it is stated: “And teach your daughters wailing and 

everyone her neighbor lamentation” (Jeremiah 9:19). 

But with regard to the future, the verse states: “The Lord shall 

cause death to vanish into life enteral, and the Lord shall wipe 

aways tears from all faces…(Isaiah 25:8). 
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 דהי"ב לה:כה  .6
הַשָרוֹת    וַיְקוֹנֵֵַ֣֣ן ים׀ וְְ֠ ל־הַשָרִִ֣ וּ כֶָֽ יִרְמְיָהוּּ֘ עַל־י אשִיָהוּּ֒ וַי אמְרִ֣

ם עַל־   בְקִינ֨וֹתֵיהֶֶ֤ קֹ  לְח ֵ֖ וּם  וַיִתְנֹ֥ וֹם  עַד־הַיֵ֔ הוּ֙  עַל־י אשִיָ֙
ל  וֹתיִשְרָאֵָ֑ ים עַל־הַקִּינֹּֽ ֹ֥ם כְתוּבִָׁ֖  :וְהִנ 

 
 בספר איכה:  -על הקֹינות  -מצ"ד שם

II Chrocniles 35:25 

And Jeremiah lamented for Josiah; and all the singing men 

and singing women spoke of Josiah in their lamentations, to 

this day; and they made them an ordinance in Israel; and, 

behold, they are written in the lamentations. 

 
 גמ' מו"ק כו.  .7

כִקְֹר א יְהוּדִי   דִכְתִיב: ״וַיְהִי  מְנָלַן?  שֶנִשְרַף  סֵפֶר תוֹרָה 
שָלֹש דְלָתוֹת וְאַרְבָעָה וְיִקְֹרָעֶהָ בְתַעַר הַסּוֹפֵר וְהַשְלֵךְ אֶל  

 הָאֵש אֲשֶר אֶל הָאָח וְגוֹ׳״. 
 

לִיהוֹיָקִֹים: כָתַב  אֲמַרוּ לֵיהּ    מַאי שָלֹש דְלָתוֹת וְאַרְבָעָה? 
 יִרְמְיָה סֵפֶר קִֹינוֹת. אֲמַר לְהוּ: מָה כְתִיב בֵיהּ? 
 ״אֵיכָה יָשְבָה בָדָד״. אֲמַר לְהוּ: אֲנָא מַלְכָא.  

 אֲמַר לֵיהּ: ״בָכ ה תִבְכֶה בַלַיְלָה״. אֲנָא מַלְכָא.  
 ״גָלְתָה יְהוּדָה מֵעוֹנִי״. אֲנָא מַלְכָא. 
 ״דַרְכֵי צִיוֹן אֲבֵלוֹת״. אֲנָא מַלְכָא. 

 
ה׳   ״כִי  אַמְרַהּ?  מַאן  לְהוּ:  אֲמַר  לְר אש״.  צָרֶיהָ  ״הָיוּ 
שֶבָהּ,   אַזְכָרוֹת  ל  כׇּ קָֹדַר  מִיָד  פְשָעֶיהָ״.  רוֹב  עַל  הוֹגָהּ 
וּשְרָפָן בָאֵש. וְהַיְינוּ דִכְתִיב: ״וְל א פָחֲדוּ וְל א קָֹרְעוּ אֶת  

 בִגְדֵיהֶם״, מִכְלַל דִבְעוֹ לְמִיקְֹרַע.

Moed Katan 26a 

From where do we derive that one must rend his garments 

when a Torah scroll has been burned? As it is written: “It 

happened, when Jehudi had read three or four leaves, that he 

cut it with the penknife, and cast it into the fire that was in the 

brazier, until all the scroll was consumed in the fire that was 

in the brazier.”  (Jeremiah 36:23). 

What is meant by ‘three or four leaves’?  They said to 

Jehoiakim: Jeremiah has written a book of Lamentations.  He 

said to them: What is written in it? They read him the first 

verse: “How does the city sit solitary” (Lamentations 1:1). He 

said to them: I am king!  They read him the second verse: “She 

weeps sore in the night” (Lamentations 1:2). He said to them: 

I am king!  “Judah is gone into exile due to affliction” 

(Lamentations 1:3). He said to them: I am king. “The ways of 

Zion do mourn” (Lamentations 1:4). He said to them: I am 

king.  

They read: “Her adversaries have become the chief” 

(Lamentations 1:5), He said to them: Who said this? “For the 

Lord has afflicted her for the multitude of her transgressions” 

(Lamentations 1:5). Immediately, he cut out all the names of 

God from the book and burned them in fire. This is as it is 

written: “Yet they were not afraid, nor rent their garments, 

neither the king, nor any of his servants that heard all these 

words” (Jeremiah 36:24). By inference, this shows that they 

were required to rend their clothing when they saw this. 
 
 ירמיהו מה:א  .8

ֵֽרִיָָ֑ה   ן־נֵֶֽ בֶֶֽ וּךְ  אֶל־בָרֵ֖ יא  הַנָבִֵ֔ יִרְמְיִָ֣הוּ  דִבֶר֙  ר  אֲשֵֶ֤ ר  הַדָבָָ֗
הוּ בַשָנָה֙   י יִרְמְיֵָ֔ פֶר֙ מִפִִ֣ לֶה עַל־סֵ֙ ים הָאֵֵ֤ בְכָתְבוֹ֩ אֶת־הַדְבָרִִ֨

ר: ס  ה לֵאמ ֶֽ לֶךְ יְהוּדֵָ֖ ים בֶן־י אשִיָ֛הוּ מֶֹ֥ ית לִיהוֹיָקִֵֹ֧ רְבִעִֵ֔  הֶָֽ

Yirmiyahu 45:1 

The message that Jeremiah the prophet spoke to Baruch the 

son of Neriah, when he wrote these words in a book by the 

mouth of Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the son of 

Josiah, king of Judah, saying. 

 
 מצודת דוד ירמיהו מה:א  .9

ומה שאמר את הדברים האלה ר"ל שהזכיר בה המאורעות הרעות    שכתב מגילת איכהבעת    -)א( בכתבו וכו'  
 אשר ייעד על יהודה וישראל אשר כן באו וזהו מ"ש למעלה קֹח לך מגילת ספר וכו' )לעיל לו(:

 
 אסתר ט . 10

יִל  בַת־אֲבִיחַ֛ ה  הַמַלְכֵָ֧ ר  אֶסְתִֵ֨ תִכְת ב  וְַ֠ י    )כט(  וּמָרְדֳכַֹ֥
ת   אִֵ֣ ם  לְקַֹיֵָ֗ קֶֹף  אֶת־כָל־ת ָ֑ י  ֵ֣רֶתהַיְהוּדִֵ֖ את    אִגֶ  הַז ֵ֖ ים  הַפוּרִ֛

בַע   אֶל־שִֶ֨ ים  אֶל־כָל־הַיְהוּדִָ֗ ים  סְפָרִֶּ֜ ח  וַיִשְלִַ֨ )ל(  ית:  הַשֵנִֶֽ
וֹם   שָלֵ֖ י  דִבְרֵֹ֥ וֹש  אֲחַשְוֵרָ֑ וּת  מַלְכֵ֖ ה  מְדִינֵָ֔ וּמֵאָה֙  ים  וְעֶשְרִֵ֤
ם   בִזְמַנֵיהֶָ֗ לֶה  הָאֵֶּ֜ ים  הַפֻרִִ֨ אֶת־יְמֵי֩  ם  לְקַֹיֵֵּ֡ )לא(  ת:  וֶאֱמֶֶֽ

ה  כַאֲשֶר֩  הַמַלְכֵָ֔ ר  וְאֶסְתִֵ֣ הַיְהוּדִי֙  י  מָרְדֳכֵַ֤ ם  עֲלֵיהֶֶּ֜ ם  קִֹיִַ֨  
וֹת   הַצ מֵ֖ י  דִבְרֵֹ֥ ם  וְעַל־זַרְעָָ֑ ם  עַל־נַפְשֵָ֖ וּ  קִֹיְמֹ֥ ר  וְכַאֲשֶ֛

ר קִֹיֵַ֕  ר אֶסְתֵֵ֔ ם: )לב( וּמַאֲמִַ֣ לֶה  וְזַעֲקָֹתֶָֽ ים הָאֵָ֑ י הַפֻרִֵ֖ ם דִבְרֵֹ֥
ב ָׁ֖ פֶר וְנִכְת   : פבַסֵֹּֽ

Esther 9 

(29) Queen Esther, the daughter of Avichayil, and Mordechai 

the Judean wrote with all their powers to establish this second 

epistle of Purim.  (30) He sent letters to all the Judeans, to the 

one hundred and twenty seven provinces of the kingdom of 

Achashverosh, words of peace and truth, (31) to establish these 

days of Purim in their times, as Mordechai the Judean and 

Queen Esther had established for them, and as they had 

established the matters of their fasts and their cries for 

themselves and their offspring. (32) And Esther's bidding 

established these matters of Purim; and it was written in the 

book. 
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 ירמיהו לו . 11
י אֶת־דִבְרֵֹ֥ פֶר  בַסֵּ֛ וּךְ  בָרֹ֥ א  וַיִקְֹרִָ֨ יְקֹוָָֹ֑קֹ    )י(  ית  בִֵ֣ יִרְמְיֵָ֖הוּ 

ת   רבְלִשְכֵַּ֡ ן הַס פֵֵ֜ פ ֨ עַר    גְמַרְי הוּּ֩ בֶן־ש  תַח שֵַ֤ וֹן פִֶ֣ ר הָעֶלְיָ֗ בֶחָצִֵ֣
ע   יִשְמַָ֗ וְַ֠ )יא(  ם:  כָל־הָעֶָֽ בְאָזְנֵֵ֖י  ש  חָדֵָ֔ הֶֶֽ יְהוּ  בֵית־יְקֹוָֹקֹ֙  מִכ ֨

ן ִ֛ פ  פֶר: )יב(    בֶן־גְמַרְי  הוּ בֶן־ש  ל הַסֵֶּֽ קֹ מֵעַֹ֥ י יְקֹוֵָֹ֖ אֶת־כָל־דִבְרֵֹ֥
ים   ם כָל־הַשָרִֵ֖ נֵה־שֵָ֔ ר וְהִִ֨ ת הַסּ פֵֵ֔ לֶךְ֙ עַל־לִשְכִַ֣ וַיֵֵֵֽ֤רֶד בֵית־הַמֶ֙

מַעְיָהוּ   ר וּדְלָיִָ֣הוּ בֶן־שְְ֠ ע הַסּ פֵֵּ֡ ים אֱלִישָמִָ֣ וֹשְבִָ֑ ן בֶן־ יֶֽ ת ֨ וְאֶלְנ 
וֹר ן  עַכְבֵ֜ ִ֛ פ  בֶן־ש  בֶן־חֲנַ   וּגְמַרְי  הוּ  וְכָל־ וְצִדְקִֹיָֹ֥הוּ  נְיֵָ֖הוּ 

ים:  הַשָרִֶֽ
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י אמֶר   וְַ֠ ן )ח(  הַכ הֵֶ֤ הוּ  רהַגָדוֹל֙    חִלְקִי ֵ֜ הַס פֵָ֔ ן  ַ֣ פ  פֶר    עַל־ש  סֵ 

ה ִ֛ אתִי    הַתוֹר  ָ֑ק  מָצֵָ֖ ית יְקוֹ  פֶר אֶל־ בְבֵַ֣ ן חִלְקִֹיֵָ֧ה אֶת־הַסֵּ֛ וַיִתִֵ֨
וַיָֹ֥שֶב   לֶךְ  אֶל־הַמֵֶ֔ הַסּ פֵר֙  ן  שָפֵָ֤ א  וַיָב ֹ֞ )ט(  הוּ:  וַיִקְֹרָאֵֶֽ ן  שָפֵָ֖
א   סֶף֙ הַנִמְצִָ֣ יך֙ אֶת־הַכֶ֙ יכוּ עֲבָדֶ֙ אמֶר הִתִֵ֤ ר וַי ָ֗ לֶךְ דָבָָ֑ אֶת־הַמֵֶ֖

הַמְ  י  ע שִֵ֣ עַל־יַד֙  הוּ  ֵֽיִתְנָֻ֗ וֶַֽ יִת  ית  בַבֵַ֔ בֵֹ֥ ים  הַמֻפְקָֹדִֵ֖ ה  לָאכֵָ֔
ר   לֵאמ ֵ֔ לֶךְ  לַמִֶ֣ הַסּ פֵר֙  ן  שָפֵָ֤ ד  וַיַגֵֹ֞ )י(  קֹ:  י  יְקֹוֶָֹֽ לִָ֔ ַ֣תַן  נ  פֶר  סֵֵ֚

ן הֵָ֑ הַכ  ָׁ֖ה  לֶךְוַיִ   חִלְקִי  הַמֶֹּֽ לִפְנֵֹ֥י  ן  ָׁ֖ פ  ש  הוּ  אֵֹ֥ ֵֽיְהִי֙  קְר  וֶַֽ )יא(   :
ה   פֶר הַתוֹרָָ֑ י סִֵ֣ לֶךְ אֶת־דִבְרֵֵ֖ עַ הַמֵֶ֔ יוכִשְמ ִ֣ ֹּֽ ד  ע אֶת־בְג  :  וַיִקְרַָׁ֖

לֶךְ   ו הַמֵֶּ֡ ן)יב( וַיְצִַ֣ ַ֣ה הַכ הֵֵ֡ ן  אֶת־חִלְקִי  פ  ם בֶן־ש ָׁ֠ ַ֣  וְאֶת־אֲחִיק 
ה י ֵ֜ ת׀    וְאֶת־עַכְב֨וֹר בֶן־מִיכ  ר  וְאִֵ֣ ן הַס פֵ֗ ַ֣ פ  בֶד־ ש  ת עֲשָיָֹ֥ה עֶֶֽ וְאֵ֛

ם   י וּבְעַד־הָעָָ֗ וּ אֶת־יְקֹוֶָֹּ֜קֹ בַעֲדִִ֣ ר: )יג( לְכוּ֩ דִרְשִ֨ לֶךְ לֵאמ ֶֽ הַמֵֶ֖
ה   י־ גְדוֹלָֹ֞ א הַזֶָ֑ה כִֶֽ פֶר הַנִמְצֵָ֖ י הַסֵֹּ֥ ה עַל־דִבְרֵ֛ וּבְעַד֙ כָל־יְהוּדֵָ֔

עַ  נוּ  בֵָ֔ ה  נִצְתִָ֣ אֲשֶר־הִיא֙  יְקֹוָָֹ֗קֹ  ת  וּ  חֲמִַ֣ א־שָמְעֶּ֜ ל ֶֽ ר  אֲשִֶ֨ ל֩ 
ינוּ:  וּב עָלֵֶֽ וֹת כְכָל־הַכָתֹ֥ ה לַעֲשֵ֖ פֶר הַזֵֶ֔ ינוּ עַל־דִבְרֵי֙ הַסִֵּ֣  אֲב תֵָ֗

 
 שמות האנשים העומדים בשריפת המגילה 

 )ירמיהו ל"ו( 
 

 יהויקֹים בן יאשיהו   -המלך 
 מענתות ירמיהו בן חלקֹיהו   -הנביא  
 ברוך בן נריה  -הסופר  
 גמריהו בן שפן -הקֹורא 

ן  אֱלִישָמָע הַסּ פֵר וּדְלָיָהוּ בֶן שְמַעְיָהוּ  -העומדים  ת  וְאֶלְנ 
 וּגְמַרְיָהוּ בֶן שָפָן וְצִדְקִֹיָהוּ בֶן חֲנַנְיָהוּ  בֶן עַכְבוֹר

 שמות האנשים העומדים בקֹריאת ספר התורה 
 )מל"ב פכ"ב( 

 
 אביו של יהויקֹים  יאשיהו  –המלך 

 אביו של ירמיהו   חלקֹיהו הכהן 
 אביו של גמריהו הסופר   שפן הסופר 

 אביו של אלנתן    עכבור 
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ש דְלָתוֹתּ֘ וְאַרְבָעָהּ֒  י שָלִֹ֣ וֹא יְהוּדִָ֗ י׀ כִקְֹרִ֣ ה ֙ )כג( וַיְהִִ֣ עֶ֙ קְר  עַר יִֹּֽ ר  בְתַַ֣ ךְ אֶל־ הַסּ פֵֵ֔ וְהַשְלֵּ֕
ש אֵָׁ֖ וּ    ה  א פָחֲדֵ֔ ח: )כד( וְל ִ֣ ר עַל־הָאֶָֽ ש אֲשֶֹ֥ ה עַל־הָאֵֵ֖ ח עַד־ת ם֙ כָל־הַמְגִלֵָ֔ ר אֶל־הָאָָ֑ אֲשִֶ֣

ם וּ אֶת־בִגְדֵיהֶָ֑ רְעָׁ֖ א ק  לֶה: וְל ֹ֥ ים הָאֵֶֽ ת כָל־הַדְבָרִֵ֖ ים אֵֹ֥ מְעִֵ֔ יו הַש ִ֣ לֶךְ֙ וְכָל־עֲבָדֵָ֔  הַמֶ֙

 מל"ב כב . 14
אֶת  הַמֶלֶךְ  כִשְמ עַ  וַיְהִי  )יא( 

הַתוֹרָה   סֵפֶר  אֶת דִבְרֵי  וַיִקְרַע 
יו ד   :בְג 

 
 


